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    蹲 在 车 厢 通 道 里 练 习
中文

在参加“汉语桥”世界大学生中
文比赛德国赛区比赛之前，黎维对

“汉语桥”比赛并不十分了解。随着
报名参加比赛，一路过关斩将，直到
获得参加全球比赛的资格，他才真正
意识到，自己的竞争对手是来自世界
各地的优秀中文学习者，“当时真的
被吓到了”。

面对挑战，摆在黎维面前的有两
条路——放弃比赛和全力以赴。他选
择了后者，并开始分析往届比赛视
频、研究赛制变化、整理文化知识、
补齐自己的短板。

学习中文近 5 年的黎维发现，自
己的中文交流能力能够满足日常需
要，但对中国古诗词了解还不够，于
是将唐诗宋词作为重点突破内容。

为了能在备赛“汉语桥”、学校
学习和兼职之间平衡，他把一周四天
的通勤时间利用起来，将火车变成学
习空间。为了不影响其他乘客，也避
免因为“开启中文自言自语模式”而
引起注意，黎维选在车厢连接处蹲下
来练习。“之前，我对学习环境的要
求是既整洁又安静，那两个月，我已
经顾不上学习环境是不是理想了。”
黎维说，“高强度的集中练习让我明
白，真正重要的事情，不应该被环境
限制。”

黎维也关注到，当下，人工智能
快速发展，世界正在经历新的变化。
技术进步带来了更多可能，也带来了
许多不确定性。面对未来，他既感到

“有点不确定带来的恐慌”，也思考
“一个年轻人应该如何找到自己的
位置”。

学习中文、了解中国，是黎维给
自己的答案之一。而获得“汉语桥”
世界大学生中文比赛全球总冠军让他
对未来有了信心，因为“语言、文化

和人与人之间的连接，不会因为技术
变化而失去意义”。

   “福”字为什么可以代
表祝福

黎维和中文的故事始于一个茶罐
上的“福”字。“当时我正读高中，
一 个 偶 然 的 机 会 ， 看 到 茶 罐 上 的

‘福’字。我不知道它是什么意思，
就是觉得它的结构很美。后来，我开
始 好 奇 为 什 么 一 个 字 可 以 代 表 祝
福？”带着这样的疑问，黎维标注了
近 2000 个汉字对应的德语字义，直
到他进入大学学习流行音乐专业才中
断了这项工作。

音乐一直是黎维的梦想，他从 8
岁起就开始学习架子鼓。但因疫情，
音乐行业受到冲击，黎维的职业规划
也因此转向。在人生低谷期，中文给
了黎维一个新的方向。

“那时，我正在为未来发愁，突
然想到高中时的汉字爱好。认真权衡
考虑之后，我开始人生的新尝试——
到汉堡大学汉学系读第二个本科学
位。”虽然见过汉字，也为其标注过
字义，但在黎维看来，自己对中文和
中国文化并不了解，“从进汉堡大
学，才开启了真正的中文学习之路”。

在汉堡大学，除了学习现代汉
语，黎维还学习中国历史、文化以
及文言文。但真正让他意识到中文
学 起 来没那么容易，是第一次到中
国 —— 到 河 南 师 范 大 学 参 加 暑
期班。

“ 我 发 现 自 己 在 德 国 学 习 的 中
文，与真实生活中的中文之间存在距
离。在德国，我已经能读懂中文文
章，也能用中文进行交流。到了中

国，我竟然‘听不懂中文’。当地人
提到的大多中文词我都学过，但进入
交 流 环 境 后 ， 大 脑 反 应 却 没 那 么
快。”黎维用“感觉语言识别系统还
没有完全打开”来描述当时的感觉。

这次经历让他明白，学习一门语
言，不只是掌握词汇和语法，更重要
的是进入它所在的生活场景。“回到
德国后，我改变了中文学习方式，开
始观看中文短视频、接触真实语言环
境。事实证明，非常有效。”黎维说。

他还发现，除了语言表达，中国
人的生活节奏、社会运行方式，也和
课本中所学的有所不同。到了中国，
点餐、打车、使用手机应用，这些看
似普通的生活细节，都成为黎维理解
中国的重要入口，“真正学会一门语
言，是学会用这种语言生活”。

    寻找与中国相关的发展
机会

回想起第一次到中国的感受，黎
维说当时感觉“像是穿越到了未来”。

他至今记得第一次在中国乘坐高
铁列车的“震撼”，“非常准点，速度
很快”。他说，到现在，这种“震
撼”的感觉还在。“因此，我每次坐
高铁列车的前后几分钟，都不会刷手
机，而是静静等待列车准时发车，感
受列车平稳提速，再看看窗外的风
景，这种感觉分外珍贵，我被深深地
迷住了。”黎维说。

黎维第二次到中国是 2024 年到
2025 年赴北京大学学习 1 年，学习
期间，他最大的感受之一，是校园
里浓厚的学习氛围。“不只是北大，
在中国大学校园，都有一种特别的
状态——既忙碌又安静，这两个词

听起来有点矛盾，但是我最真切的感
受。”黎维说。

在这期间，喝茶也成为黎维生活
中的一个小习惯。学习疲惫时，他喜
欢找一个安静的地方，泡一杯茶，让
自己慢下来。

从汉字、茶文化，到校园生活，
再到中国社会的发展变化，中国在
黎维眼中不再只是书本里的研究对
象，而成为一个真实、有温度的地
方。他也开始更多关注中国的社会
发展，尤其是中国在数字化领域的
发展速度让他印象深刻，“从移动支
付到各种生活服务平台，中国数字
生活的便利程度，是我之前难以想
象的，科技改变生活有了非常具体
的图景”。

如今，黎维已经把中文融入自己
的未来规划。他希望毕业后继续到中
国学习、生活，并寻找与中国相关的
发展机会。“这是我最大的愿望，也

希望未来自己的职业方向与中文有
关。”黎维说。

回顾自己的中文学习经历，黎
维觉得最大的变化，是中文成为他
理解世界、参与世界的一种方式，
并让自己拥有了一种新的看待世界
的视角。过去，他通过音乐表达自
己；后来，他通过中文认识另一种
文化；如今，他希望通过中文连接
更多人。

从在德国火车通道里蹲着练习中
文，到站上“汉语桥”世界舞台，黎
维的“汉语桥”之梦如愿实现。但他
说，真正重要的不是一次比赛的结
果，而是在这个过程中找到坚持的
意义。

未来的路仍然充满变化。但对于
黎维来说，中文已经成为一条确定的
线，它连接过去，也连接未来，更连
接起一个德国青年与一个更加广阔的
世界。

让中文不再陌生

“我们是冠军！”厦门大学“瀚
宇之花”国际中文教育志愿服务团
成员钱倩在南非迎来了她人生中难
忘 的 一 天 。 她 指 导 的 学 生 马 利 在

“汉语桥”世界小学生中文秀南非
赛 区 中 脱 颖 而 出 ， 夺 得 小 学 组
冠军。

马利来自南非一个并不富裕的
家庭，既要刻苦学习，又要照顾妹
妹，却始终对中文保持热情。备赛
过程中，钱倩陪着马利逐字纠正中
文发音，打磨演讲稿，一遍遍排练
才艺。马利夺冠也带动了他所在社
区越来越多的家长，主动咨询中文
课程。

“我们用真诚与陪伴架起交流之
桥，让外国学生觉得中文不再陌生、
中国不再遥远。”钱倩感慨道。

自 2004 年起，一批批“瀚宇之
花”志愿服务团队的厦大青年接续
投身国际中文教育事业，在世界讲
台讲述中国故事。截至目前，厦大
已累计派出国际中文教育志愿者 800
余 人 次 ， 足 迹 遍 布 五 大 洲 20 多 个
国家。

志愿者的脚步丈量着中文传播
的广度，机制的搭建则拓展着国际
交流的深度。厦大还依托“东南亚
中文院系联络机制”“中美高校中
文教师联盟”等机制，推动相关区
域内国际中文教学研讨、师资培训、
学生交流，致力于促进国际中文教
育工作者的互学互鉴。

从志愿者的“走出去”到平台
的“连起来”，厦大正在构建一个国
际中文教育合作网络。

而在这个网络中，技术正成为
越来越重要的驱动力。学校近年来
建设了“世界中文认知与 AI 大语言
模型实验室”，依托该实验室设立智
慧中文二语写作平台，平台搭载写
作聊天机器人、AI 智能批改和写作
文本智能归类等功能。“我喜欢用写
作平台给我的中国朋友写信！”“写
作中的一些语法错误都能及时得到

更正。”“再也不用写英文式中文作
文了！”“我爱上了中文写作”……
在英国的一所孔子学院，该写作平
台试用后，不少当地学生点赞。

让学子走进真实中国

传统舞蹈的柔美、书法体验的
静心、歌仔戏的独特唱腔……来自
加纳的留学生丁兰被“中国日”文
化节活动深深打动：“太令人难忘
了。每个环节都让我沉浸式感受到
中国文化的魅力。”

已连续举办 13 届的“中国日”
文化节是厦大跨文化交流系列活动
的缩影。近年来，厦大精心打造了

“感知中国”“文化大讲堂”“我们的
节日”“小客厅·大国际”等品牌活
动，成了海外学子走进真实中国的
重要窗口。

在北京登居庸关长城、探访故
宫 , 在 琉 璃 厂 亲 手 为 泥 塑 工 艺 品

“兔儿爷”着色，在后海感受中国
居民的日常……“故宫和长城让我
触摸到中国历史的脉搏，在后海跟
路人聊天让我感受到中国对世界的
包容。”来自美国的杰德去年暑期跟
随 “感知中国”实践队前往北京，
感受颇深，“中华文化的魅力不仅在
古 迹 山 水 ， 更 存 在 于 人 与 人 的 交

流中。”
“感知中国”让“行走的课堂”

延伸至更多地方，通过“历史探源+
亲手实践+遗址寻迹+产业览新”的
立体化行程设计，研学活动为中外
学子搭建了理解中华文化的平台。

节日是文化的载体，“我们的节
日”立足传统节庆，让国际学生在
民俗体验中感受中华文化的温度。
每逢中秋佳节，海外留学生齐聚一
堂，聆听中秋民俗故事，体验闽南

“博饼”文化。越南留学生何庆玲在
博饼中夺得“王中王”，她说：“不
仅学到了中秋知识，还体验了博饼
文化。”

“小 客 厅 · 大 国 际 ” 系 列 跨 文
化 交 流 活 动 则 依 托 “ 一 站 式 ” 学
生社区打造“全球会客厅”。各国
留 学 生 轮 流 策 划 ， 通 过 沉 浸 式 文
化 体 验 、 互 动 实 践 等 形 式 展 示 家
乡 文 化 。 泰 国 传 统 舞 蹈 展 演 、 水
灯 节 创 意 手 工 制 作 等 特 色 活 动 已
成 为 校 园 文 化 生 活 中 一 道 亮 丽 的
风景线。

让中文之花绽放

6 年前初到厦大时，乌克兰留学
生陈悟空只能靠翻译软件和用手比
画来完成大部分交流。如今，他不

仅能说一口流利的普通话，还学会
了闽南语，成了中国文化传播者。

“ 学 习 中 文 ， 不 仅 要 学 语 言 ，
还要学习文化。”陈悟空说。在厦
大 ， 他 系 统 学 习 中 文 ， 也 利 用 假
期 跟 随 社 会 实 践 队 深 入 中 国 各 地
探 访 古 镇 。“ 被 中 国 文 化 吸 引 后 ，
我 总 想 在 社 交 媒 体 进 行 分 享 ， 没
想 到 获 得 很 多 关 注 。” 本 科 毕 业
后 ， 他 选 择 留 校 继 续 攻 读 硕 士 学
位 ，“ 希 望 将这份跨文化交流延续
下去”。

陈悟空的成长，正是厦大“中
文+专业”复合型人才培养模式的生
动 写 照 。 这 条 探 索 之 路 ， 始 于 70
年前。

早 在 海 外 函 授 教 育 时 期 ， 厦
大 就 开 启 了 “ 中 文 + 中 医 ” 的 复
合 人 才 培 养 实 践 ， 让 中 华 医 学 的
种 子 在 异 国 他 乡 生 根 发 芽 。 进 入
21 世 纪 ， 学 院 顺 应 发 展 需 求 ， 开
设 经 贸 汉 语 方 向 。 近 年 来 ， 厦 大
在 非 洲 落 地 “ 中 文 + 国 际 中 文 教
育 ” 联 合 培 养 项 目 ， 开 设 定 向
培 养 马 来 西 亚 华 文 教 师 的 “ 中
文 + 教 育 ” 专 项 班 ， 在 尼 日 利 亚
建 设 “ 中 文 + 职 业 技 能 ” 教 育 实
践基地……一代代厦大国际中文教
育工作者接力前行，让中文之花以
多种形式绚烂绽放。

在这种人才培养模式的浸润之
下 ， 厦 大 有 越 来 越 多 的 国 际 学 生
投 身 中 华 文 化 传 播 、 中 外 文 化
交流。

中国政府友谊奖获得者、来自
美国的潘维廉始终感恩厦大接收他
举家到厦门学习中文。如今，他不
仅说着一口流利的中文，也致力于
用英语讲述中国故事，被大家亲切
地称为“不见外教授”；来自斯里
兰卡的安喜乐从厦大毕业后，曾担
任斯里兰卡教育部本土中文教师年
度培训项目总负责人，目前致力于
推动中国与斯里兰卡教育交流与本
土中文师资建设。

站在新起点上，厦门大学将推
动国际中文教育从“走出去”迈向

“走进去”，让中文从课堂走向生活，
进而为推动文化交流贡献力量。

   第二十五届“汉语桥”世界大学生中文比赛全球总冠军黎维：

通过中文连接更广阔的世界
本报记者  赵晓霞

日前，黎维获得第二十五届“汉语桥”世界大学生中文比
赛全球总冠军。

                         本文配图由“汉语桥”提供

          厦门大学深耕国际中文教育七十载：

从函授邮包到AI课堂
戴佩琪

    厦门大学共建孔子学院文化课。

    厦门大学国际中文教育学院/海外教育学院为来华留学生开
设的书法课。

    1986 年，厦门大学海外函授学院建院 30周年合影。

     南音婉转悠扬、布
袋木偶妙趣传神，书法、
簪花、瓷艺等非遗体验
区人头攒动，中外青年
携手唱响 《友谊地久天
长》 ……在今年厦门大
学（以下简称厦大）“国
际中文日”活动现场，
中外文化同台绽放。

105 年前，陈嘉庚
先生漂洋过海归国创办
厦门大学，自建校之初
便将“阐扬世界文化”
作为办学宗旨之一。这
份薪传四海、语通五洲
的初心，在厦大国际中
文 教 育 事 业 中 绵 延 了
70载。

1956 年，厦门大学
国际中文教育学院/海外
教育学院的前身——华

侨函授部成立，就此拉
开厦大国际中文教育的
序幕。彼时，一个个函
授邮包漂洋过海，不仅
率先构建起海外远程教
育体系，更培养了大批
师资。

历经70 年发展，厦
大逐步构建起汉语国际
教育与文化传播并重、
学历教育与非学历教育
兼备、面授教学与远程
教育并举的立体化办学
格局，已为 100 多个国
家和地区培养了 7 万余
名专门人才，与全球五
大洲的 12 个国家合作
建设14所孔子学院、1
所中国语言文化研究中
心，共建孔子学院海外
注册学员逾40万人。

     清晨，从德国新明斯特前往汉堡的火车上，

车厢连接处，就读于汉堡大学汉学系的黎维蹲在那

里，小声读着中文。“选这个地方练习中文，一是

为了锻炼专注力，二是在不那么安静的环境中，我

读中文的声音不会显得突兀，也不会被人过分关

注。”黎维说。

在准备“汉语桥”世界大学生中文比赛的两个

月中，黎维把通勤火车变成了自己的中文课堂，反

复读中国古诗词、演讲稿等比赛相关内容，“光看

字是不够的，一定要读出来，直到形成肌肉记忆，

这样才不会在赛场上出错”。

日前，黎维站上第二十五届“汉语桥”世界大

学生中文比赛全球总决赛舞台，获得全球总冠军。

“那一刻，我有些懵。从现场拍摄的照片中可以看

到，我的表情都是奇奇怪怪的。”对他来说，冠军

的意义并不仅仅是一份荣誉，“更重要的是，它让

一个正在寻找未来方向的年轻人，对自己选择的路

有了更多信心”。

本文配图由厦门大学提供


